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OIVMCK 1 DISC 1

4.CnHo I'voprbo nbo / CneaHo Xo0po 4.0 Son Gyorgyo

(xkenu om c. Knuxoenuk, Tpaxus) (women from the village of Knizhovnik, Thrace)
Cnno I'boprbo nbo, I'voprbo, Gyorgyo, son, oh Gyorgyo

B Cerlo ca TypLy AOWNNUNN, /2 The Turks have come to the village

Obnrapm ackep na 36mpa. To recruit Bulgarians into their army,

[a 30mpa, CMHO 11bO, TTNCaBa, To recruit them, my son, to sign them up,

" Tebe, CMHO NbO, IMcaBa /2 And they’ll sign you up,

1 TW Ha ackep fia Oban. You to be a soldier, too.

Ha kyna, mane ne, Ha Kyna To the band, oh mother, to the band

Ha TypLW/ acKep [a ITPaBs. To become a Turkish soldier.

14.lotanno Papa ronpnus® 14.Rada Was Secretly Engaged®
JInnka l'exoBa ['eprosa 1 MeHka VinuesBa ApoHOBa, MEBULIN, Linka Gekova Gergova and Menka Ilieva Aronova, vocals,
c. bucrpnua, Cpegnosananna bbnrapns village of Bistritsa, Central-West Bulgaria

0-o0-0
[Toranno Papa ronus,
[ToranHo rofnex rpasus

They betrothed Rada in secret,
They made a secret betrothal,

They betrothed Rada in secret,

[Toranino Papa ronwms, They concluded a betrothal in secret.
IToTanHo ropexx roans And Rada didn’t know,
I Papa He e 3HasAna When the wedding party came,
Kyra nonnos csarose, And Rada didn’t know,
I Papa He e 3Hasna When the wedding party came,
Kyra nonnos csarose, And they came to carry Rada off.
A ta Pana na cm 3aBeza. The wedding party set off down the mountain.
E cBaToBe ofa I1o 10710, And they came to carry Rada off.
A ta Pana na cm 3aBena. The wedding party set off down the mountain.
E cBaToBe ofa I1o 07110, Rada returned, she went back
Papa ce Bpbla, OBpbLIA, And said to her mother:
[Ta c1 Ha MakA AyMmalle: Rada returned, she went back
Papa ce Bpblua, MoBpblIa, And said to her mother:
[Ta cv Ha Maks nymallie: “Mother, oh my old mother,
—MaMo ne, crapa Mamo Jie, When you gave me in marriage to a faraway place,
KaTto mMe pnazne nanexo, “Mother, oh my old mother,
—Mamo ne, cTapa Mamo Iie, When you gave me in marriage to a faraway place,
Karto mMe nazne nanexo, Oh, away across the Danube even unto the Vlach lands,
O, mpe3 dyHas nopn y Bnaiuxko, Do you even know those people, mother,
3Haelll 11, MaMo, NIOAETE, Oh, away across the Danube even unto the Vlach lands,
O, mpe3 dyHas nopu y Bnaiuxko, Do you even know those people, mother,
3Haelll 11, MaMo, NIIOAETe, Do you even know the groom,
3Hael 11, MaMo, MOMYETO, Do you even know what his house is like?”
3Hael N1, MaMo, Kblara? Do you even know the groom,

Do you even know what his house is like?”

*The indented lines are sung by the second singer.



15. VI3Bpeno BMHO U'bpPBEHO

Bennuka Llenkosa, JTnnuana [Mamanmnncka, Mapus I'. MannHnosa,

Karsa Llenkosa, Jlazapnnka ['eprosa, Ceerna Kocrosa, 1 Vpuna
Tonoposa, nesuuy, ¢. bucrpuna,CpenHosaranta bbnrapmna

/13Bpero BUHO LibpBEHO, /2

Y rbcTa ropa senesa /2

o nero IleTvp cepee /2

Ha xoneHno My rbpKnHa /2
I'bpxmna nyma [letpete /2
—3emn Me, [leTpe, 3eMn Me /2
—HexeM Te, MOMe T'bpKMHO! /2

16. bynka BbpBU ITpe3 ropa 3eneHa

Hanxa Bacunesa, resnua, c. bankd, Cpennosarnanya bonrapus

/E-e-e-e-e.../ Bynka BbpBU Ipe3 ropa 3eneHa
/1 Ha Topa TUXOM-TIMKOM AyMa:

—3al1110 C1 MM TOpO MoBexHana,
[ToBexHana, ropo, IocbXHana?

/E-e-e-e-e.../ J[lanu Te e criaHa OC/1aHuma,
Vnwu te e MaHa OMaHN1Ta,

WIIN Te € CeKmnpa rocekxrna?

—HwnTo Me e cnaHa ocnanuna,

Hwuto Me e MaHa oMaHwuna,

Hwuro me e ceknpa rocekna!

/E-e-e-e-e.../ Hari MmHaxa Tpu CMHIKMpPA pooOu:
[TbpBY CMHIKMP Ce MNIaAN I0OHALN,

Bropu cnHzpKup ce Mnaan NeBOVIKY,

Tpetn cunpXXnp ce mnaan HeBeCTu.

CbC Kpaka cv TpeBa IMOTbIIKaxa,

CbC IMaBu €1 KIIOHU MIOKbpLINXa,

CbC Bb3AMLIKHM NTUCTa M3Topuxa /2

17.1a4e ope y cBeTa Hepens™
(MMaynka Bopmcosa, Panka VMocndosa, n Fopsiika VBaHOBa,
nieBuuy, c. Obens, CpepHosananta bbnrapus

/V1/ Osiue iope, nstue 1iope,
/V1/ nsiue viope 10 cBeta Heple /e-e-e/ ns, n-n!
/V1/ EM Henens, eM Henens,
/V1/ em Henensi, em Tipeobpaxe /a-a-a/ e, n!

15. Red Wine Flowed

Velitchka Tsenkova, Liliyana Pashaliiska, Mariya G. Malinova,
Katya Tsenkova, Lazarinka Gergova, Svetla Kostova, and Irina
Todorova, vocals, village of Bistritsa, Central-West Bulgaria

Red wine flowed freely

In the dense green forest.

Next to the wine sat Petar,

A Greek woman on his knee.
The Greek woman said to Petar,
“Marry me, Petar, marry me!”
“Tdon’t want you, oh Greek girl!”

16. A Bride Walks Through the Green
Forest

Nadka Vasileva, vocal, village of Bankya, Central-West Bulgaria

A bride woman walked through the green forest
And spoke quietly and gently to it:

“Why have you withered, oh forest,
Withered and dried up?

Did frost damage you,

Or did blight destroy you,

Or did an axe cut you down?”

“Frost didn't damage me,

Nor did blight destroy me

Nor did an axe cut me down.

Instead, three chain-gangs passed through:
The first was all young men,

The second was all young girls,

The third was all young brides.

With their feet they trampled the grass,
With their heads they broke the branches,
With their sighs they burned up the leaves.”

17. AYoung Seminary Student Plows on
Holy Sunday”

Paunka Borisova, Radka losifova, and Goryanka Ivanova, vocals,
village of Obelya, Central-West Bulgaria

Ayoung seminary student plowed,

He plowed on holy Sunday

On Sunday,

On Sunday, and on Transfiguration Day.

*Holy Sunday, a commonly used phrase, emphasizes that Sunday is
perceived as more holy than other days in the week.



18. TbmeH ce oOnax 3apane
EBnoxns [ImMnTpoBa, nesuua, c. Odens,
CpennosartagHa bbnrapus

E-e-e..

TbMeH ce obnak 3agane
Hap nmuBa, nan ViBaHoBa.
/BaH Ha cHaxa roBOpMu:
—Cnaxo ne, Iyne xy6aBa,

A oKHM,, cHAxoO, Ta 3ar1en,
Hws enno ropno nga rnacal
E-e-e..

Xeri ra ce obnax 3ajane pasTypuy,
Ta na cnm HMBa HeHaBanm,
Cnaxa Ha CBeKbp r'OBOPMN:
—CBexpe nn Mun TaTe je
He mora, TaTte, na ries,
bnusy e HuBa o ropa,

B ropa mma xaunyru,

EOonH cbM XanyTWH nibrana,
Ton ue Me Ha rnac ro3Hae,
Ye ponpe na te youe.
CBeKbp Ha cHaxa rOBOPMU:
—IloBukamn, yne, Ta 3amnen!
Buknana [lyaa, 3arena,
XanayTuH st Ha T71ac T03Ha:
—ET0 ro moero nube!

Vpe cn, XannyTuH, nae cu,
Ha Iyna cBexbp cu ¢ana,
Hasan my pblie 13BH,
Bbpsa ro n [lyna nosene,
Iyna cu ayma Ha nube:

— 1 MM a1 HOBYETO,

Ila cu cBeKbpo youeMm,

Ila He Ka3Ba y ceno HuLLo.
Iyna ce BbpHa, Ta CBeKbp He you,
Amun My pble OTBbp3a,
daHa XanAyTHH, yous.

18. A Dark Cloud Appeared

Evdokiya Dimitrova, vocal, village of Obelya,
Central-West Bulgaria

A dark cloud appeared

Above the field, above Ivan’s field.

Ivan said to his daughter-in-law:
“Daughter-in-law, oh beautiful Duda,

Shout out, daughter-in-law, sing out

From your throat two voices

To disperse the dark cloud when it appears

So our field doesn’t get flooded.”

The daughter-in-law spoke to her father-in-law:
“Dear father-in-law,

[ dare not sing, father,

The field is near the forest

And there are outlaws in the forest.

I deceived one of the outlaws,

He will know me by my voice,

And will come out and kill you”

The father-in-law said to the daughter-in-law:
“Shout out, Duda, sing out!”

Duda shouted, she sang out.

The outlaw knew her by her voice.

“Ah, that's my true love!”

He came, the outlaw, he came up to them,

He grabbed Duda’s father-in-law

And tied his hands behind him.

He tied him up and led Duda away.

Duda said to her love:

“Give me your knife,

Let me kill my father-in-law

So he doesn't tell anyone about us in the village.”

Duda went back, but she didn’t kill her father-in-law.

Instead, she untied his hands,
Caught the outlaw and killed him instead.



19. Orpe;ma MecednHa

I'pyna 1:1lBeTanka VMBanosa TypMauka, 3axapHuka [lemosa
Typmauka, Kocragunka Cnasesa Typmauka n CBuneHa
Knpunosa Togoposa. I'pyna 2: I'tona Xpucrosa Typmauka,
Hobpena Haymosa Typmauka, Cnaska VMctunsanosa Typmauka
n Bupa Cumosa Typmauka. [TeBuyecka rpyra or c. [Tnana,
CpenHosananta bonrapms.

Orpesna meceunHa
TemTeno, remre Kate

Bypma 3narte, nage, MmoMe 1a,
JTapeno, nobpa neBoKbe
Orpestna MmeceunHa
Temteno, Temte Kate

bypma 3nare, nane, MOMe 1a,
Tapeno, nobpa neBoKbe
Mo ro-sicHo 1a orpee
TemTteHno, Temte Kate

Bypma 3nare, nage, mome na,
JTaneHo, nobpa neBoKbe
Mo ro-sicHo 1a orpee
TemTeno, remrte Kate

Bypma 3nare, nafe, MmoMe 1a,
JTapeno, nobpa neBoKbe

Ila Buanme ume opo,
Temteno, Temte Kate

bypma 3nare, nane, MOMe 1a,
Tapeno, nobpa neBoKbe

Ila Buomme ume opo,
TemTteHno, Temte Kate

Bypma 3nare, nage, mome na,
JTaneHo, nobpa NeBoKbe

Yne opo Han-ybaso.
TemTeno, remrte Kate

Bypma 3nare, nafe, MmoMe 1a,
JTapeno, nobpa neBoKbe

Yne opo Han-ybaBso.
Temteno, Temte Kate

bypma 3nare, nane, MOMe 1a,
Tapeno, nobpa neBoKbe
3a110 1a e Han-ybaBo:
TemTteHno, Temte Kate

Bypma 3nare, nage, mome na,
JTaneHo, nobpa NeBoKbe
3a110 1a e Han-ybaBo:
TemTeno, remrte Kate

Bypma 3narte, nage, MmoMe 1a,
JTapeno, nobpa neBoKbe

19. The Moonlight Shone

Group 1: Tsvetanka Ivanova Turmachka, Zaharinka Peshova
Turmachka, Kostadinka Slaveva Turmachka, and Svilena Kirilova
Todorova. Group 2: Gyuna Hristova Turmachka, Dobrena
Naumova Turmachka, Slavka Istiliyanova Turmachka, and Vida
Simova Turmachka. Singers from the village of Plana, Central-
West Bulgaria.

The moonlight shone.
Pretty Kata,

Golden bracelet, oh Lado girl
Oh Lado, oh good girl

The moonlight shone.
Pretty Kata,

Golden bracelet, oh Lado girl
Oh Lado, oh good girl

May it shine even more brightly
Pretty Kata,

Golden bracelet, oh Lado girl
Oh Lado, oh good girl

May it shine even more brightly
Pretty Kata,

Golden bracelet, oh Lado girl
Oh Lado, oh good girl

To let us see whose dance line,
Pretty Kata,

Golden bracelet, oh Lado girl
Oh Lado, oh good girl

To let us see whose dance line,
Pretty Kata,

Golden bracelet, oh Lado girl
Oh Lado, oh good girl

Whose dance line is the loveliest.
Pretty Kata,

Golden bracelet, oh Lado girl

Oh Lado, oh good girl

Whose dance line is the loveliest.
Pretty Kata,

Golden bracelet, oh Lado girl

Oh Lado, oh good girl

And why it is the loveliest.
Pretty Kata,

Golden bracelet, oh Lado girl
Oh Lado, oh good girl

And why it is the loveliest.
Pretty Kata,

Golden bracelet, oh Lado girl
Oh Lado, oh good girl

NOTE: This song’s refrain marks it as a Laduvane/nanyBane ritual song.
Lada/ITapa was an ancient goddess of spring, beauty, and fertility; and her
name is invoked during the ritual, performed by unmarried girls dressed in
wedding finery, particularly ornamented headdresses.



20. 7KanHa ropo
Boxxypka Tyrmankosa, resuua, n bopucnas Bacunes, kemene
(rbnynka), c. Ctynena, Cpennosarnansa Bbnrapus

Xen-en!

JKanna ropo, >kan Mmu e Ha Tebe,

7 Ha Tebe, 1 Ha CcTapa MaK,

331110 Me e MJ1a/ia OXKeHWUTa, /2
O’KeHMs1a, Ha 3710 M3MpaTuna. /2
Xen-en!

O>KEHWI1a, Ha 3710 U3IIPaTUIa,

Ha 37111 CBEK'bp, Ha I10-3/1a CBEKbPBa,
Ha 3711 [ieBep, Ha [10-371a eTbpBa /2
" Ha nnbe BbpnmM XxapaMus. /2
Xen-en!

7Kanm ropo, >kanm Mmna cectpo,
7Kanm ropo, nBere na xxanmme —
Tn 3a nucre, ropo, A 33 MNaNOCT.
TBOWMTO NNCTE, T1a Ye Aa [TOKapa,

MomiTa MnaziocT HeMa [ia Ce BbpHe/2

21. BeTap BEE, I'opa Ce ji1ajiee
Kpemena Cranuesa, c. KoBaueBun, 1 Bacmunka AnaoHoBa, c. Jlesa
Peka, mesnun, CpennosarnagHa bbnrapms

Betap Bee
[opa ce nanee,
E-e-e, ropa ce nanee, n-n!

20. Oh, Sad Forest

Bozhurka Tupankova, vocal, and Borislav Vasilev, kemene
(gadulka), village of Studena, Central-West Bulgaria

Mournful forest, I mourn for you,
For you and for my old mother.
Why did she marry me off so young
And send me to an evil place?

She married me off, sent me to an evil place,

To live with an evil father-in-law and even more evil mother-
in-law,

With an evil brother-in-law and even more evil sister-in-law,
And with a groom who is a cruel outlaw.

Mourn, oh forest, mourn, dear sister,
Mourn, oh forest, let us mourn together—
You for your leaves, I for my youth.

But your leaves will sprout again;

My youth will never return.

21. The Wind Blows, the Forest Sways
Kremena Stancheva, village of Kovachevtsi, and Vasilka
Andonova, village of Leva Reka, Central-West Bulgaria, vocals

The wind blows,
The forest sways.
Oh, the forest sways!



22. [Tywika nykHa / O300ny nay Bpblka
Komnua

Atanac Bbnues, roaynka; Huxkona Aranacos, ranpa; l'ocrionmn
Cranes, kaBas; Pymen CnupakoB, Tambypa; CumeoH ['eoprues,
TbltaH. Kpemena CraHuesa, ¢. KoBauesun, n Bacunka ABnoHOBa,
c. JleBa Pexa, Cpenno3sariagia bbnrapus, esuun

LITymika rykna, ['tone morn,
[Tymka 1myKkHa, Itone,

O-o, T'tone momn,

[Tywmika mykna, Itone. /2

Ta ynapmn, I'tone mor,

Ta ynapm I'tone,

O-o, Ttone mon,

Ta ynapw, Ttone /2

II. O3pon noy BpblKa Konua,
OBpbTENKN, TPEIIEeTENKMN,
OBpbT, MapKo, KONaHTUTH,
Tanru, nanrmn, BUTOpaHry,
Bupnnnm, HacTyrnmmTn,
MHoOry nu cTe CKbp>KanmuTu,
O-o1, Bapan, Bapan, n-u!

Ta Kon Mu ce y Hi BO3U
OBpbTENKN, TPETIETENKN,
OBpbT, MapKo, KONaHIUTH,
Tanrm, nanru, BUTOpaHru,
Bupunntm, HacTyrnmmTn,
MHoOry nu cre CKbp>KanmnTu,
O-on, Bapan, Bapan, n-u!

2.2. A Rifle Fired

Atanas Valchev, gadulka; Nikola Atanasov, gaida; Gospodin
Stanev, kaval; Rumen Sirakov, tambura; Simeon Georgiev,
tapan. Kremena Stancheva, village of Kovachevtsi, and Vasilka
Andonova, village of Leva Reka, Central-West Bulgaria, Vocals

I. Arifle, oh my Rose

A rifle fired, oh Rose

Oh my little Rose!

Arifle fired, oh Rose

And it hit its target—oh my Rose

II. Up Comes a Rolling Cart

A cart comes rolling/clattering up the hill
And who is it riding in this cart?

Etc.

NOTE: The song is full of nonsense words and onomatopoeia referring to a
squeaky, creaking cart rolling along; its refrain presents as a kind of tongue-
twister in Bulgarian that is difficult to translate literally.



OAVNCK 2

2. Ma Copile

VMo Yo6opToBny, IMIyIKa 1 BoKas; [eopre Xpucrosuy, ppyna,

c. Xanoso, VM3rouna Cbpbus, 6usiia IOrocnasus

Ma copile,

Ma copile, puiu mami,
Care-t manca muica bani?
Nima nu Ia mancat(a),
Sangur cu mana ia-m dat(a),
La [i frumuasd pi-n sat(&), /2
La-l cu paru pepcanat(a),

La cu paru pepcanat(a),

San-¢i pi la nuoi pi-n sat(a). /3

5. Tpbruana e Hepa

Mmnnka Konesa baukoBa n1 MuHka Konesa baukoBa, reBuuu;

Henxo Ilerpos Ilerpos, rbaynka; VMisan Konunos PycaHos,
akoppeon; c. lapBaH, [lobpyaxa

Tpbruana e Hepa

3a BOJA CTyAeHa

C KprBa KOOUNMLa,

C TIOAKOBAaHW MeLHN /2
KaTo 13 mbT BbpBHY,
cHaraTa cu Kpermu,
KaTto BnMHO B ualua,
BUHO U1 paKus /2
[Topupe n BbpBN
Konbo y MexaHara,
Ton na Hepa nyma:
—Heno, 6stna Hepno, /2
7lBE )KeHW [1a UMaM,
Tebe max e B3eMa,

Ha OanxoHa 1e Typst /2
Kora obXabT Banm,
IlBaMa HM 12 pOcH,
Kora BATbp Bee,

ZiBaMa HM [1a ntonee /2
KanobpbM 1ie Harpass
7la He TV M3Lara
KBITUTE YeXJTNUKU
371aTHUTE TTaHTO(N

DISC 2

2. My Son
Jon Cobortovié, violin and vocal; Gheorghe Hristovic, frula;
village of Halovo, East Serbia, former Yugoslavia

My son,

My son, mama’s chick,

Son, who took your money?

No one took it

I gave it with my own hand

To the beauties in our village /2
One with a beautiful hairdo /2

There are ones like that in our village. /3

5. Neda Went Out

Minka Koleva Bachkova, vocal; Nedko Petrov Petrov, gadulka;

Ivan Kodinov Rusanov, accordion; village of Garvan, Dobrudzha

Neda went out

To fetch cold water

Carrying a curved yoke,

With hammered copper vessels.
As she walked along the path
She held herself straight and strong
Like wine in a glass

Wine and brandy.

After her came

Koljo, the tavern habitué.

He said to Neda:

“Neda, fair Neda,

Even if [ already had two wives
I'd still marry you

And install you on the balcony
So that when it rained,

It would moisten us both.

And when the wind blew

It would rock us both as in a cradle.
I'll put down cobblestones

So the rain won't stain

Your yellow sandals

Your golden slippers.”



14. Vi3nen e Jlenio XxanayTmH

Bans bankancka, resnua, c. Apna; Jlazap Kanesckn, kaba raipa,
c. MomunnoBuy; Crepan 3axmaHoB, Kaba ramnaa, c. COKonoBuu;
Poporn

V3nen ne Jenbo® XanayTu,
XanAyTnH, UeHKeCcamKneH

¢ lymoBumn n ¢ Kapag»KoBL.
3apoua [lenvo, mopoya
IepupnapckuHe avieHe,
avene, Kabanamne:

—B cenono nmam fBe nenw,
7la MW ' He TTOTy puunTe,

Ila MW 't He TIOYOPHUTE...

14. Delyu the Rebel Went Out

Valya Balkanska, vocal, village of Arda; Lazar Kanevski, kaba
gaida, village of Momchilovtsi; Stefan Zahmanov, kaba gaida,
village of Sokolovtsi; Rhodopes

Delyo* the outlaw emerged,

The outlaw, the brigand,

With men of Dumovo and Karadzhovo.
Delyo ordered, he commanded

The Ottoman officials of Deridar,

The Ottomans and their Bulgarian minions:
“Thave two aunts in yonder village,

Do not force them to convert to Islam,

Do not sully them..”

NOTES:
*The singer’s use of the form Jlenvo/Delyo should be considered a phonetic
variation of Tento/Delyu.

Hento xavinyTvt / Jento Borsoaa (Delyu the outlaw/commander) is a figure
from the late 18th or early 19th century, who operated as a rebel outlaw
during the time of the mass conversion to Islam of Bulgarian Slavs by

the Ottomans in the Rhodope Mountain region. Songs about Delyu often
portray him as protecting the local population from being converted.
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